
挑むCourt of Record
主    なる神は裁判所挑戦挑む

    The LORD God challenges thee

The King James Version of the Bible 聖書 欽定訳聖書 神道。
The Old Testament of the King James Version of the Bible 聖書 欽定 訳聖書 旧約聖書 神道。
The Fifth Book of Moses: Called Deuteronomy: Chapter 6.  日本語  申命記  第章 六 神道。
6:1 Now these are the commandments, the statutes, and the judgments, which the LORD your God 
commanded to teach you, that ye might do them in the land whither ye go to possess it: 6:2 That thou 
mightest fear the LORD thy God, to keep all his statutes and his commandments, which I command thee,
thou, and thy son, and thy son's son, all the days of thy life; and that thy days may be prolonged.  神道。
6:1 これはあなたがたの神、主があなたがたに教えよと命じられた命令と、定めと、おきてであって、あなた
がたは渡って行って獲る地で、これを行わなければならない。6:2 これはあなたが子や孫と共に、あなたの
生きながらえる日の間、つねにあなたの神、主を恐れて、わたしが命じるもろもろの定めと、命令とを守ら
せるため、またあなたが長く命を保つことのできるためである。神道。
6:3 Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be well with thee, and that ye may increase 
mightily, as the LORD God of thy fathers hath promised thee, in the land that floweth with milk and 
honey.  神道。
6:3 それゆえ、イスラエルよ、聞いて、それを守り行え。そうすれば、あなたはさいわいを得、あなたの先
祖の神、主があなたに言われたように、乳と蜜の流れる国で、あなたの数は大いに増すであろう。 神道。

 天皇  :   われわれ神、主は唯一主である。神道。
6:4 Hear, O Israel: The LORD our God is one LORD: 6:5 And thou shalt love the LORD thy God with all 
thine heart, and with all thy soul, and with all thy might.  神道。
6:4  イスラエルよ聞け。われわれの神、主は唯一の主である。6:5 あなたは心をつくし、精神をつくし、力を
つくして、あなたの神、主を愛さなければならない。神道。
6:6 And these words, which I command thee this day, shall be in thine heart: 6:7 And thou shalt teach 
them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou sittest in thine house, and when 
thou walkest by the way, and when thou liest down, and when thou risest up.  神道。
6:6 きょう、わたしがあなたに命じるこれらの言葉をあなたの心に留め、6:7 努めてこれをあなたの子らに教
え、あなたが家に座している時も、道を歩く時も、寝る時も、起きる時も、これについて語らなければなら
ない。神道。
6:8 And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall be as frontlets between thine 
eyes.  神道。
6:8 またあなたはこれをあなたの手につけてしるしとし、あなたの目の間に置いて覚えとし、神道。
6:9 And thou shalt write them upon the posts of thy house, and on thy gates.  神道。
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6:9 またあなたの家の入口の柱と、あなたの門とに書きしるさなければならない。 神道。
6:10 And it shall be, when the LORD thy God shall have brought thee into the land which he sware unto 
thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give thee great and goodly cities, which thou 
buildedst not, 6:11 And houses full of all good things, which thou filledst not, and wells digged, which 
thou diggedst not, vineyards and olive trees, which thou plantedst not; when thou shalt have eaten and 
be full; 6:12 Then beware lest thou forget the LORD, which brought thee forth out of the land of Egypt, 
from the house of bondage.  神道。
6:10 あなたの神、主は、あなたの先祖アブラハム、イサク、ヤコブに向かって、あなたに与えると誓われた
地に、あなたをはいらせられる時、あなたが建てたものでない大きな美しい町々を得させ、6:11 あなたが満
たしたものでないもろもろの良い物を満たした家を得させ、あなたが掘ったものでない掘り井戸を得させ、
あなたが植えたものでないぶどう畑とオリブの畑とを得させられるであろう。あなたは食べて飽きるであろ
う。6:12 その時、あなたはみずから慎み、エジプトの地、奴隷の家から導き出された主を忘れてはならない。
 神道。
6:13 Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and shalt swear by his name.  神道。
6:13 あなたの神、主を恐れてこれに仕え、その名をさして誓わなければならない。 神道。
6:14 Ye shall not go after other gods, of the gods of the people which are round about you; 6:15 (For the 
LORD thy God is a jealous God among you) lest the anger of the LORD thy God be kindled against thee, 
and destroy thee from off the face of the earth.  神道。
6:14 あなたがたは他の神々すなわち周囲の民の神々に従ってはならない。6:15 あなたのうちにおられるあな
たの神、主はねたむ神であるから、おそらく、あなたに向かって怒りを発し、地のおもてからあなたを滅ぼ
し去られるであろう。 神道。
6:16 Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted him in Massah.  神道。
6:16 あなたがたがマッサでしたように、あなたがたの神、主を試みてはならない。 神道。
6:17 Ye shall diligently keep the commandments of the LORD your God, and his testimonies, and his 
statutes, which he hath commanded thee.  神道。
6:17 あなたがたの神、主があなたがたに命じられた命令と、あかしと、定めとを、努めて守らなければなら
ない。神道。
6:18 And thou shalt do that which is right and good in the sight of the LORD: that it may be well with 
thee, and that thou mayest go in and possess the good land which the LORD sware unto thy fathers. 神道。
6:18 あなたは主が見て正しいとし、良いとされることを行わなければならない。そうすれば、あなたはさい
わいを得、かつ主があなたの先祖に誓われた、あの良い地にはいって、自分のものとすることができるであ
ろう。神道。
6:19 To cast out all thine enemies from before thee, as the LORD hath spoken.  神道。
6:19 また主が仰せられたように、あなたの敵を皆あなたの前から追い払われるであろう。神道。
6:20 And when thy son asketh thee in time to come, saying, What mean the testimonies, and the 
statutes, and the judgments, which the LORD our God hath commanded you? 6:21 Then thou shalt say 
unto thy son, We were Pharaoh's bondmen in Egypt; and the LORD brought us out of Egypt with a 
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mighty hand: 6:22 And the LORD shewed signs and wonders, great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, 
and upon all his household, before our eyes: 6:23 And he brought us out from thence, that he might 
bring us in, to give us the land which he sware unto our fathers.  神道。
6:20 後の日となって、あなたの子があなたに問うて言うであろう、『われわれの神、主があなたがたに命じ
られたこのあかしと、定めと、おきてとは、なんのためですか』。6:21 その時あなたはその子に言わなけれ
ばならない。『われわれはエジプトでパロの奴隷であったが、主は強い手をもって、われわれをエジプトか
ら導き出された。6:22 主はわれわれの目の前で、大きな恐ろしいしるしと不思議とをエジプトと、パロとそ
の全家とに示され、6:23 われわれをそこから導き出し、かつてわれわれの先祖に誓われた地にはいらせ、そ
れをわれわれに賜わった。 神道。
6:24 And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the LORD our God, for our good 
always, that he might preserve us alive, as it is at this day.  神道。
6:24 そして主はこのすべての定めを行えと、われわれに命じられた。これはわれわれの神、主を恐れて、われわ
れが、つねにさいわいであり、また今日のように、主がわれわれを守って命を保たせるためである。 神道。
6:25 And it shall be our righteousness, if we observe to do all these commandments before the LORD our 
God, as he hath commanded us.  神道。
25 もしわれわれが、命じられたとおりに、このすべての命令をわれわれの神、主の前に守って行うならば、
それはわれわれの義となるであろう』。 神道。

Global Isles Court of Record
挑む

                    This is sealed with the five books of Moses, the Sanhedrin, the God Head, the Word, the Veda, I AM THAT   I AM:
Nara    yana, LORD God, Allah1       , dominus is monad, ehad, unus,       unum, goods and chattel, iron, ferrum,鉄    , “tetsu”, copper,

 cuprum,銅    , “dō”, zinc,  cadmiae,亜鉛     , Aen, brass, aeris,真鍮     , “shinchū”, tin, stannum,錫     , “suzu”, bronze, aereus,青銅  ,
 “seidō”,   gold, aurum,金     , “kin”, silver, argentum,銀     , “gin”, platinum, 白金    , “shirogane”, palladium,パラジウム  ,

“parajiumu”,一          , “ichi”, Господь Бог один, Herra Jumala on yksi, one,        een, är en, ein, unser, uno, un, une     , er en, eka,
- -     ehyeh asher ehyeh, ego sum qui sum:  dominus deus2  ;   神様文神道          ; the Old Testament, the New Testament, the King
                     James Version of the Bible, the Latin Vulgate; The Pater Noster and the Lord’s Prayer resulting in this our writ of mishpat

          and judgement. Our God is Alone. Tenno :  天皇  -   -       : Al one : Al lah: The one. That’s it.  神道 shinto.

    天皇 恐ろしいバンザイ。神道バンザイ。     Tenno Osorosi banzai. Shinto banzai.

The Hebrew root of being.  Found in Exodus 3:13-15.
The kinjō tennō 今上天皇, The Shinto 神道,  LORD God shinto 神道 WHAT? Idomoo 挑む kamisama 神様 bun 文
Exodus 3:13                  And Moses said unto God, Behold, when I come unto the children of Israel, and shall say

                     unto them, The God of your fathers hath sent me unto you; and they shall say to me, What is his
      name? what shall I say unto them? 3:14      And God said unto Moses,   I AM THAT  I AM:     and he said, Thus

        shalt thou say unto the children of Israel,  I AM       hath sent me unto you. 神道。
1 Al = The, Lah = One.      Allah = The One Monad. Monad, The one in Greek. c.f. Plotinus.  I AM: Na; THAT: Ra … Narayana.
2 I AM THAT I AM: ego sum qui sum [Latin]. LORD God: Dominus deus [Latin].  LORD God: Narayana.
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Exodus 3:15                 And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say unto the children of Israel, the
    LORD God of your fathers   , the   God of Abraham   , the   God of Isaac    , and the   God of Jacob     , hath sent me

                 unto you: this is my name for ever, and this is my memorial unto all generations. 神道。
      The Second Book of Moses: Called Exodus

YHVH, in Exodus 3, was the name given, to Moses, by that Presence which spoke to him out of the 
bush, and its derivation followed – the Hebrew root for being!  That it became the narrowed 
concept of a tribal anthropomorphic god – Jahweh / YEHOVAH – is the inevitable historical 
consequence; that is what the tribe could take and be satisfied with.  神道。
The highest and the last of the inward-bound stages is still to be reached, and this is the -self

 knowing  Void    of  Being   which can repeat the phrase   “I am  that    I am”   of Exodus 3:14, but which is 
without any other predicate.  神道。

  Tenno :  天皇  Paul Brunton.  神道。
  The LORD’s PRAYER    in Latin and English3

 Pater Noster

Matthew 6:9 Sic ergo vos orabitis: Pater noster, qui es in 
cælis, sanctificetur nomen tuum.
6:10 Adveniat regnum tuum; fiat voluntas tua, sicut in cælo 
et in terra.
6:11 Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie,
6:12 et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris.
6:13 Et ne nos inducas in tentationem, sed libera nos a 
malo.  Amen.

     The Gospel According to Saint Matthew

  The Lord’s Prayer

Matthew 6:9 After this manner therefore pray ye: Our Father
which art in heaven, Hallowed be thy name.
6:10 Thy kingdom come, Thy will be done in earth, as it is in 
heaven.
6:11 Give us this day our daily bread.
6:12 And forgive us our debts, as we forgive our debtors.
6:13 And lead us not into temptation, but deliver us from 
evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory,
for ever.  Amen.

     The Gospel According to Saint Matthew

Elohim   אלוהים    天皇 恐ろしい         Tenno Osorosi Dominus Deus ego sum qui sum    主なる神は 挑む Omonaru

            kami wa idomu The Lord God Challenges Dominus Deus provocationes  神様  Kamisama眞子内親王  Mako Na
ishinnō  ,        彼女 陛下 姫君 眞子 裁判所 挑戦 挑む         Kanojo heika himegimi Mako saibansho chōsen idomu  文 Bun

       Her Majesty Princess Mako Court Challenge Mosu  申す   shinto  神道  elohim אלוהים

 獅子神、神様  Narasimha  天皇  :   我ら神、主は唯一主である。 Allah -Malikul Mulk   ِْالمُْلك مَالكُِ elohim  الله אלוהים

  Princess Kako佳子内親王    Princess Aiko愛子    Rudra Kamisama Mosuルドラ  神様申す Bun文 

   天皇 恐ろしい    Tenno Osorosi 今上天皇    Kinjo Tenno神様  Kamisama神道   Shinto Bun文 elohim אלוהים

            The LORD our God is one LORD: Dominus deus noster, dominus unus est.

3 The LORD’s PRAYER is a terse summary of the Old Testament.  No other post Latin version other than the KJV is 
kept by the LORD: Dominus.  All debt was forgiven in 1914.  The Kinjo Tenno  今上天皇 明仁 forgave all debt.
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